
 
第 1條

 
Rule 1

Insurance (Exemption to Appointment of Actuary) Rules《保險業 (豁免委任精算師 )規則》

2024年第 61號法律公告
B598

L.N. 61 of 2024
B599

L.N. 61 of 2024

Insurance (Exemption to Appointment of Actuary) Rules

(Made by the Insurance Authority under section 129(1) of the 
Insurance Ordinance (Cap. 41))

1. Commencement

These Rules come into operation on the day on which section 
44 of the Insurance (Amendment) Ordinance 2023 (20 of 2023) 
comes into operation.

2. Interpretation

In these Rules—

gross of reinsurance (未減除再保險前) has the meaning given 
by rule 2(1) of the Insurance (Valuation and Capital) 
Rules;

gross premium (毛保費), in relation to a period of time, means 
the premiums paid or payable to a relevant insurer in 
respect of contracts of insurance written or renewed in 
that period of time before deducting commissions of 
agents or brokers but after deducting any discounts 
specified in policies or refunds of premiums made in 
respect of any termination or reduction of risks;

marine insurer (海事保險人) has the meaning given by rule 2 of 
the Insurance (Marine Insurers and Captive Insurers) 
Rules;

outstanding claims liabilities (未決申索負債) has the meaning 
given by rule 30(2)(a) of the Insurance (Valuation and 
Capital) Rules.

2024年第 61號法律公告

《保險業 (豁免委任精算師 )規則》

(由保險業監管局根據《保險業條例》(第 41章 )第 129(1)條訂立 ) 

1. 生效日期
本規則自《2023 年保險業 ( 修訂 ) 條例》(2023 年第 20 號 ) 
第 44條開始實施的日期起實施。

2. 釋義
在本規則中——
毛保費 (gross premium)就某期間而言，指就該期間內簽訂或

續訂的保險合約而已經向有關保險人支付或須向有關保
險人支付的保費，而此項保費是未扣除須支付的代理人
或經紀佣金，但已扣除在保單內指明的任何折扣或因風
險的終止或減少而退回的保費；

未決申索負債 (outstanding claims liabilities)具有《保險業 (估
值及資本 )規則》第 30(2)(a)條所給予的涵義；

未減除再保險前 (gross of reinsurance)具有《保險業 (估值及
資本 )規則》第 2(1)條所給予的涵義；

海事保險人 (marine insurer)具有《保險業 (海事保險人及專
屬自保保險人 )規則》第 2條所給予的涵義。
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3. Exemption criteria

 (1) An authorized insurer is exempted from section  
15AAA(1)(c) and (d) of the Ordinance, if  the insurer is 
a—

 (a) marine insurer; or

 (b) captive insurer.

 (2) Subject to subrule (3), an authorized insurer is also 
exempted from section 15AAA(1)(c) and (d) of the 
Ordinance in an insurer’s financial year, if  it satisfies both 
of the following criteria—

 (a) total gross premium relating to prescribed scope of 
the insurer during the financial year is less than 
$20,000,000; and

 (b) total outstanding claims liabilities (gross of 
reinsurance) relating to prescribed scope of the 
insurer as at end of the financial year is less than 
$20,000,000.

 (3) Subrule (2) does not apply to an authorized insurer in the 
first 3 financial years on or after the date on which the 
insurer begins to carry on general business in or from 
Hong Kong.

 (4) In this rule—

prescribed scope (訂明範圍), in relation to an authorized 
insurer, means—

 (a) its general business, if  the insurer is—

 (i) an HK insurer; or

 (ii) a designated insurer; or

 (b) its general business carried on in or from Hong 
Kong, if  the insurer is a non-HK insurer but not a 
designated insurer.

3. 豁免準則
 (1) 獲授權保險人如屬以下其中一類保險人，則該保險人獲

豁免而無需遵守本條例第 15AAA(1)(c)及 (d)條——
 (a) 海事保險人；或
 (b) 專屬自保保險人。

 (2) 在第 (3)款的規限下，獲授權保險人如符合以下兩項準
則，在該保險人的某財政年度亦獲豁免而無需遵守本條
例第 15AAA(1)(c)及 (d)條——

 (a) 在該財政年度內，關乎該保險人的訂明範圍的毛保
費總額少於 $20,000,000；及

 (b) 在該財政年度終結時，關乎該保險人的訂明範圍 
的未決申索負債總額 ( 未減除再保險前 ) 少於
$20,000,000。

 (3) 第 (2)款並不適用於獲授權保險人開始在香港或從香港
經營一般業務當日所屬及之後的首 3個財政年度。

 (4) 在本條中——
訂明範圍 (prescribed scope)就獲授權保險人而言——

 (a) 如該保險人屬以下的保險人，指其一般業務——
 (i) 香港保險人；或
 (ii) 指定保險人；或

 (b) 如該保險人屬非香港保險人 (但並非指定保險人 )，
則指其在香港或從香港經營的一般業務。
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4. Transition

When an authorized insurer ceased to be exempted in 
accordance with rule 3(1) or (2) in a financial year, the insurer 
must, within 3 months immediately after the end of that 
financial year, comply with section 15AAA(1)(c) or (d) of the 
Ordinance, as the case may be.

Stephen YIU Kin-wah
Insurance Authority

29 April 2024

4. 過渡
獲授權保險人在某財政年度不再根據第 3(1)或 (2)條獲得豁
免，則該保險人須在緊接該財政年度終結後的 3個月內，遵
守本條例第 15AAA(1)(c)或 (d)條 (視屬何情況而定 )。

保險業監管局
姚建華

2024年 4月 29日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 These Rules set out the exemption criteria for appointment of 
actuaries by authorized insurers in respect of their general 
business.

2. Rule 1 sets out the date of commencement of these Rules.

3. Rule 2 defines terms and expressions used in these Rules.

4. Rule 3 specifies that marine insurers and captive insurers are 
exempted from the requirement of appointment of actuaries. It 
further specifies that an authorized insurer is also exempted if  
its total gross premium and total outstanding claims liabilities 
(gross of reinsurance) in its financial year relating to the 
prescribed scope are less than $20,000,000, except that the 
insurer is in its first 3 financial years from the date on which it 
begins to carry on general business.

5. Rule 4 sets out the transitional arrangement when an 
authorized insurer ceased to be exempted in accordance with 
rule 3 in a financial year.

註釋

 本規則載述獲授權保險人獲豁免就一般業務委任精算師的準
則。

2. 第 1條列明本規則的生效日期。

3. 第 2條界定本規則的用語及詞句。

4. 第 3條指明海事保險人及專屬自保保險人獲豁免委任精算師。
本條進一步指明若獲授權保險人在其財政年度的有關訂明範
圍內的毛保費總額及未決申索負債總額 (未減除再保險前 )
均少於 $20,000,000，則該保險人亦獲豁免，但處於開始在香
港或從香港經營一般業務的首 3個財政年度內的保險人除外。

5. 第 4條載述當獲授權保險人在某財政年度不再按照第 3條獲
得豁免時的過渡安排。
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